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VIIK 811

Jannas cmamva nocésaweHa cnocobam 86004 NeKCUHECKUX eOUHUY, BbIPANCAIOWUX dTIeMeHmbl OpY20ll KYIbmypbi,
8 MeKCm Xy0odcecmeeHH020 npouszgedenus. B pabome packpwisaiomcs omauyumenbHbvie 0COOEHHOCMU KCEHOHU-
MO8, NPUBOOUMNCSA KAACCUDUKAYUA AZbIKOBBIX NPUEMO8 UX UHKOpnopayuu 8 mexkcm coenacto B. B. Kabaxuu. Ochos-
HOe GHUMAHUe A8MOop AKYEHMUpyem Ha cnocodax HOMUHAYUU DNEeMEHMO8 PYCCKOU KYIbmMypbl, UCNOIb308AHHBIX
6 pomaHax bpumanckol nucamenvrHuyvl Aiipuc Mepook. Pycckue kcenonumsl cnocobcmsyrom co30anuro xyooxce-
CMBEHHBIX 00PA308 8 NPOU3EEOCHUAX POMAHUCMKU, Nepedarom HAYUOHAIbHbIL KOIOPUN.

Kniouesvie crosa u ¢ppasvl: KyabTypHO-MapKHPOBAaHHAS JICKCHKA; KCEHOHMMBI, SI3BIKOBAs HOMHHAIIVS, 3aMMCTBOBA-
HMST, IMEHA COOCTBEHHBIE.

Yynpakosa Oabra Bukroposna
Bamckuii cocyoapcmeennulil yHugepcumen
ochuprakova@hotmail.com

CNIOCObbI HOMUHAIIUHU PYCCKUX KCEHOHUMOB
B XYJOXXECTBEHHOU ITPO3E AUPUC MEPJIOK

B s13pIKe Ka)kI0To Hapoja €cTh CIOW JIEKCHKH, 0003HAYaIoIel MpeaMeThl U SBICHHUS JACHCTBUTEIBHOCTH, CIIe-
nuQuIecKue TOJIBKO JUIsl IAHHOW S3BIKOBOM OOIIHOCTH M MO3TOMY HE MMEIOIINE YKBHBAJICHTOB B PYTHX sI3bIKaX.
Takas JIeKCHKa MIpaeT BaXKHYIO POJIb B CO3JaHMM HAI[MOHAJIBHOTO 00pa3a crpaHbl. OHAKO HA CETOJHSIIHUN JIEeHb
HET YeTKUX KPUTEPHCB BBIICIEHHS KyJIbTYPHO-MapKUPOBaHHOW JIEKCHKH M HET €MHOTO TEPMHHA, 0003HAYAOIIETO
ee. Pasmansie aBTopel, Takue kak H. I'. Komues [4], }O. A. Copokun, U. F0. Mapxkosuna [5], E. M. Bepemarus,
B.T. Kocromapos [1], I'. 1. Tomaxun [6], C. Bnaxos, C. ®nopus [2], B. B. Kabakun [3], omucsiBatoT HecoBnae-
HUS B SA3BIKaX W KyJbTYPax KaK KyJBTYPHBIH KOMIIOHCHT, HAI[OHAJIEHO-CAMOOBITHYIO JIEKCHUKY, JIMHTBOCIICIH(IY-
HYIO JICKCHKY, JTAKyHbI, 0€32KBUBAJIICHTHYIO JICKCUKY, ()OHOBBIC 3HAHMUS, PEAIUH, KYIbTYPOHUMBI U IIp.

B nanHO# cTaThe UCTIONB3YETCS TEPMUH «KCEHOHMMBI», BBeJieHHbI B. B. Kabakuu B Teopuio MeXKyJIbTypHOM
KOMMyHuKalnuu. OH ONpeseNnseT KCeHOHUMbl KaK «CJIoBa, 00O3HAuarolfe CHenu(pUYecKue 3JIeMEHThl BHEIIHHX
KyJbTyp». B aHTTIHIICKOM sI3bIKE€ K HUM MOXKHO oTHecTu Acropolis (Axponoss), toreador (Topeanop), Eiffel Tower
(Otidernena baurns), Taj Mahal (Tamx-Maxan). B aTy rpynmny BXOIST U 3JIeMEHTBI PYCCKOU KyJIBTYpPBI, HATPUMEP:
tsar (1app), steppe (crenn), Cossack (kazak), Old Believer (craposep) [Tam xe, ¢. 19-20].

KynbTypHO-MapKHUpOBaHHBIE €AMHMIBI UMEIOT OOJIBIIOE 3HAYCHUE M B TEKCTE XYI0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUIA.
[IpumeTsl BpeMeHH, OBITa, MeCTa, KOTOPHIE BHIPAXKAIOTCS B KCCHOHMMAX, NAIOT Oojiee JETalbHOE TPEICTaBICHUE
0 ICHCTBUH B XYI0’KECTBEHHOM IMPOU3BEACHNUH, CIIOCOOCTBYIOT OoJiee MOTHOMY BOIUTOUICHUIO naen mucarens. Oco-
OBIfl MHTEpEC BBI3BIBAIOT CIYYad, KOT/IA aBTOP HCIIONB3yeT B CBOMX IPOM3BEICHUAX JEKCUYCCKHE CIUHHIIBI, BHIPA-
JKaroOIIUe 3JIEMEHTHI APYToi KyIbTYphI, CO3/1aBasi TEM caMbIM 00pa3 TOH cTpaHBI Ui cBouX yurateneil. K rakum mi-
caTelsM OTHOCHUTCs OpHuTaHcKas poMaHucTka Afipuc Mepaok (1919-1999). Poccus wmu To, 9TO CBsA3aHO C ee oOpa-
30M, YIIOMHHAETCS B OOJBIIMHCTBE €€ POMAHOB.

I_ICJ'IB CTaTbU COCTOUT B aHAJIM3C A3BIKOBBIX IMMPUEMOB HOMUHAIIUHN 3JIEMCHTOB pyCCKOﬁ KYJbTYpPBbI, UCIIOJIb30BAHHBIX
B poMaHax A. MepIoK, ¥ B ONPEIE/ICHUH UX POJIX B CO3JAHUM XyI0)KECTBEHHBIX 00pa30B B JAHHBIX IPOM3BEICHIUSIX.

B. B. KabGakuu BeIgenseT TPy OCHOBHBIX CHIOCO0a rpauecKoif HHKOPIIOPAlii KCEHOHUMOB B TEKCT: TPaHCILIAH-
TaIys, TPaHCIUTEepaIys, pakTuIeckas Tpanckpumius [Tam xe, c. 73]. OmHako HE3aBUCHUMO OT criocoba rpadude-
CKOI'o0 BB€ACHHA B TCKCT KCECHOHUMbBI TPYAHBI JJId BOCIIPUATHUA HEIIOATOTOBJICHHBIM HOCUTEIIEM AHTJIMHCKOTO SA3bIKA,
UX TPYAHO 3alIOMHUTH W BOCIIPOMU3BECTH KaK B YCTHOW, TaK U B MUCHbMEHHOHN (hopMe. 31ech U MPUXOAAT Ha IOMOIIH
SI3BIKOBBIC TTPHEMBI HOMIHAIMH 3JICMEHTOB BHEITHHUX KYIBTYD.

1. Kak nomaraer B. B. Kabakuu, 3anMcTBOBaHMe OTBEYaeT MPUHINITY MEXKYJIBTYPHOH S3BIKOBOW 0OpaTHMO-
CTH HAWJIY4IINM 00pa3oM, Tak KaKk B 9TOM CIIydae MeXAy KCCHOHHMOM U CJIIOBOM, 0003HAYaIOIIMM COOTBETCTBYIO-
M 37IEMEHT BHYTPEHHEH KYJIBTYpBI, yCTaHABIMBAETCSI 0€30rOBOPOYHAs OJIHO3HAUHAS CBA3b (KOPPEJSIIus) B COOT-
BETCTBUH C NMPUHIMIOM oOpatumoctd [3]. Hu 01HO 0CTaTOYHO TOYHOE W MOJTHOE ONMCAHUE BHEIIHEH KYJBTYpHI
HE MOXKET 000HTHCH 06€3 3aMMCTBOBAaHHON KCEHOHHMUM.

Pycckune 3amMcTBOBaHMs, 3a)UKCUPOBAHHBIC B aHTJIMHCKUAX CJIOBapsX, TAakKe BCTPEUalOTCS B poMaHax AWpuc
Mepaok. K HUM OTHOCATCS OOIIECTBEHHO-TIONINTHYECKAE KCEHOHMMBI Boyar (Gostpum), Cossack (kasak), czar
(mapsp), czarism (napusm), czarist (mapckmii), the Red Army (Kpacuas apmus), Soviet (CoBetckuit), the Soviet Union
(Comerckuii Coto3), the Soviets (CoBeTsl), a Stalinist (ctanuuen), a Leninist (neaunen), a Trotskyist (TPOUKHCT).
B »Ty e rpymiry BXOAST peNMTHO3HBIA KCeHOHUM Russian Orthodox Church (Pycckas mpaBociaBHasi IIEpKOBB)
U KCCHOHHMMBI PYCCKUX TpaJunuil u ObiTa Russian roulette (pycckas pyneTka), troika (Tpoiika), vodka (Boaka).

2. Tem He MeHee, caMbIM MNPOJIYKTHBHBIM CIHOCOOOM 0Opa3oBaHMS KCEHOHMMOB SIBIISIETCS 3aMMCTBOBaHHE
BO BHEIIHEKYJIbTYPHOH OHOMACTHKE, TaK KaK (YHKIMI WICHTU(QHUKAIMH B COOCTBEHHOM MMEHH UTPaeT OIpese-
JISFOIYFO poJib. [noccapuii sutwknoneauu Cambridge Encyclopedia of Russia (cBbiie 2500 KCEHOHUMOB) BKJIFOYAET
He meHee 80% onomacTuyeckux TepMuHOB [Tam ke, c. 121].

HawnGonbiyto 4acTh pycCKMX KCEHOHMMOB B poMaHax A. Mepaok 3aHUMaloT MIMEHHO cOOCTBEHHbIE HMEHA, YTO
TIOATBEPKIAET paHee BeIckazaHHOe MHeHHe B. B. Kabaxuu. Crofia oTHOCATCS, BO-TIEPBBIX, PYCCKHE MIMEHA U (haMUITHU
repoeB poMaHoB: Annushka, Elizaveta, Fyodor, Tanya, Tatyana, Viadimir, Levkin, Peshkov, Rozanov. Iloarn Bce
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reorpauueckne KCCHOHUMBI BBIPQKEHBI COOCTBEHHBIMH UMEHAMU — TONOHUMaMU: the Admiralty spire (IINIAIb aIMH-
panreiictBa), Leningrad, the Moika, Moscow, the Neva, the Nevsky Prospect, the Red Square, Russia, Siberia, St. Pe-
tersburg. Uto xacaeTcsi IMEH PYCCKUX MCTOPHIECKUX JTMIHOCTEH, YITOMUHAIOMINXCS B JAHHBIX POMaHaX, TO OHH TOXE
OoTHOCATCS kK oHoMacThke: Catherine the Great (Exatepuna Benukas), Peter the Great (Iletp Bemvkuit), Lenin, Stalin.

KceHoHUMBI Mupa TUTEpaTyphl U HCKYCCTBA — 3TO TAaK)K€ OTPOMHBIN IUIACT COOCTBEHHBIX MMeH. Croa BXOAAT
HMMEHa PYCCKHX IHCAaTeJIed M IM03TOB, KOTOPhIE BCTPEUAIOTCS B poMaHax Mepaok: aHTporoHUMEI Dostoevsky, Ler-
montov, Pushkin, Tolstoy, Turgenev. Ha3BaHus TuTEpaTypHBIX W MY3BIKaJIbHBIX NpOM3BeneHuit — Anna Karenina,
A Month in the Country («Mecsy 6 oepeene»), Queen of Spades («Iluxosas damay), the Seagull («Yaiikar),
War and Peace («Botina u mupy), The Dance of the Cygnets («Taney manenvkux nebeoeiiy), the Eighteen Twelve
Overture (Yeepmiwopa «1812»), the Nutcracker Suite (Crouma «Il{eaxynuuxy), Swan Lake («/lebedunoe ozepoy) —
BBIPa)KEHBI COOCTBEHHBIMU MMEHaMU. IMeHa repoeB Xy/J0’KeCTBEHHBIX MIPOU3BEACHUM, yIOTPeOISIOIecs B poMa-
Hax Mepnok, mpejcTaBiieHbl UMEHaMU COOCTBEHHBIMHU — QukroHuMamu: Natasha Rostova, Sonya, Nicholas,
Kuragin, Pierre, Prince Andrew, Natalia Petrovna, Nastasia Philipovna, Rogozhin.

Ocoboro BHUMaHUs 3aCIyXHBaeT KCeHOHHMM Russian. OH siBisieTcss MIMEHeM COOCTBEHHBIM BO BCEX TPEX CIIO-
BapHBIX 3HAYCHHUAX, B KOTOPHIX OH MPEICTaBICH B poMaHax A. Mepaok: 1) pycckuii mo HalMOHANBHOCTH (TIpHiIara-
TEJNBEHOE), 2) PYCCKUI IO HAIIMOHAIBFHOCTH (CYIIECTBUTENBHOE), 3) PYCCKHM SA3BIK (CYIMIECTBUTEIFHOER).

3. TlockoipKy 3HaUHTENBHAS YACTh 0003HAUCHHUI AIIEMEHTOB BHEUTHEH KYJIBTYPHI YIIOTPEOISICTCS OKKa3HOHAIb-
HO WJIM, Ja)Ke €CJIH ATO CIIOBApPHBIC KCEHOHUMBI, HOCHUT CIICIUABHBIN XapaKTep, BBEICHHE B TEKCT TaKOTo 0003HaYe-
HUS HyXnaercs B mosicieHud. llInpokoe Mcmonb30BaHME MONMYYaeT SA3BIKOBas omeparus, kotopyio B. B. Kabakun
Ha3bIBaeT NapaJuiejbHoe noaxkiaw4denue [Tam xe, c. 52-53].

Ota sA3bIKOBasi OIepalusl CONMPOBOXKIAET, KaK IPaBWIO, NIEPBUYHOE TOSBICHHE B TEKCTe KceHoHMMa. Cpenu
KOMITOHEHTOB IapaJlIeNIbHOTO MOJKITIOYESHUSI MOYKHO BBIJICITUTh CIICTYIOUINE!

1) HemocpenCTBEHHO S3BIKOBAas €AMHHIA, UCIONb3yeMas AJsi 0003HAaueHHs BHEIIHEKYJIBTYPHOTO DIIEMEHTa,
T.€. Ta, KOTOpasi BBICTYIAET B TEKCTE B KAYECTBE KCEHOHNMA,

2) BBOJHBIN JIEKCHYECKUH 000POT THIA «TaK HA3BIBAEMBII», B KaUECTBE KOTOPOTO YHOTPEOIIICTCS LBl Psij
bpa3s: so-called (Tak Ha3pIBaeMblii), KNOWN as (M3BeCTHBIH Kak), referred to as (ynoMsHYTbIN Kak), what Weltheylthe
Russians call (410 MBI/OHH/PYCCKHE HA3BIBAOT);

3) mosicHeHHe 3HaYeHHUS BHEIIHEKYJIbTYPHOTO 3JIEeMEHTa MM KCEHOHMMUUecKas akcrumkaims [ Tam xe, c. 53].

BBenenne Bcex pyccKOSI3BIYHBIX BKpPAIUICHHH B TEKCT poMaHoB A. Mep/oK Ipy CONPOBOXKIECHUH ONpe/IeICHHBIMU
ABTOPCKUMH KOMMEHTAPHSMH, MOSICHEHNUSIMHU, IEPEBOJIOM OTHOCHUTCS K IIPHEMY NMAPaJlJIeT-HOT0 MOAKII0YeHHSI.

B mpumepe u3 pomana «Bpewms anrenos» (“The Time of the Angels”) skcrutikanus kceHonuma Domovoi ocy-
IIECTBISIETCS MapauIeIbHBIM ITOKIIOYEHHEM JIEKCHUECKON eNHUIIBI ¢ aTpUOyTOM Russian:

“He was an utterly harmless and friendly presence, like a Russian house spirit, or Domovoi, whose picture she
[Muriel] had once seen in a book of mythology” [10, p. 99]. / «OH 6B11 cOBEpIIEHHO 6€300HIHBIM H APYKETFOOHBIM
CyIIECTBOM, IMOXOKHM Ha PYCCKOTO IOMAalIHero nyxa wuim JloMoBOro, KOToporo MIOpH3ib KOT/a-TO BHAETA
Ha KapTHHKE B KHUTE 10 MHU(oIorumy (37ech U Janee nepeBoj] aBTopa cratbu. — 4. O.).

B cnenyroniem mpuMepe Ha3BaHue 3aropoaHoro aoma IlemkoBeix Byelaya Doleena nepeBoantcsi KanbKoitl Ha aH-
IJIMHACKUH SI3BIK:

“— What was that house called?

— It was called Byelaya Doleena. That means White Glen or White Glade in English. It was called for birch
trees. You see birch trees have white trunks” [Ibidem, p. 201]. /

«— Kaxk HaspiBaics ToT goM?

— On HaswiBauics “benas JJonuna”. OH Tak Ha3bIBaJICS M3-3a OepE30K. Buauiub sn, y 6epE30k Oenbie CTBOIIBDY.

4. Borblias 4acTh PEIMTHO3HBIX KCEHOHMMOB 13 poMana A. Mepaok «Bpewmst anrenosy» (“The Time of the Angels”)
MepenalTcs ¢ TOMOIIbI0 KCEHOHMMHMYECKOIro onucaTeJabHoro opopora [3, c. 107].

Bce Tpu onucaHus WKOHBI, IPUBEACHHBIE B JaHHOM pOMaHe, BOCIIPOM3BOAAT MKOHY «CBsitas Tpowuna», Hamnu-
cannyto Anzapeem PyGneBsiM B XV Beke. OJTHAKO B TEKCTE€ pOMaHa HET Ha 3TO CCBhUIKU. TakiKe, UCIOJIb3ys KCEHO-
HUMUYECKHH OMUCATENbHBIN 000pOT, H300paxaeTcs MPOIECC KPECTHOTO XOa:

“It’s supposed to be a miraculous icon. It belonged to a church before it came into our family, and they say it
used to be carried on a procession once a year round the town, and while it was out it made all kinds of things hap-
pen, people suddenly confessed their crimes or became reconciled with their enemies” [10, p. 57]. / «3Tta nkoHa
cunTaerca 4yAoTBopHOH. OHa MpHUHAAIEKaNIa HEPKBH, IIPEKAE YeM I0TIaja B HAITy CEMbIO, M TOBOPSAT, YTO PaHbIIE
pa3 B roz ee OOHOCHIIM BOKPYT TOPOJIa, M MTOKAa OHA YJ9acTBOBAJa B MPOLIECCHH, IPOUCXOAMIIH pa3HbIE UyAeca: JIFOI1
BHE3aITHO IPU3HABAINCH B CBOMX TPeXaxX WM MIPUMHPSIIACH CO CBOUMH BparaMm».

C 1OMOIIBI0 KCEHOHUMHUYECKOTO OMHCATEIbHOI0 000pOTa ONMCHIBAETCS M PYCCKUI 00BbIYall «IpUCECTb Ha J0-
poxky» B pomane «Hepnsrit npuHny (“The Black Prince”):

“l had my suitcases ready and was about to telephone for a taxi, had in fact already lifted the phone, when | ex-
perienced that nervous urge to delay departure, to sit down and reflect, which | am told the Russians have elevated
into a ritual” [8, p. 21]. / «f yxe ymakoBan 4eMoJaHbl U COOHMpaJICS BBI3BaTh TaKCH, JaXe yXKE MOJTHSII TPYOKY,
Kak BAPYT sl HCIBITAI Ty HEPBHYIO MOTPEOHOCTH MOMEMIUTE C OTHE37I0M, CECTh U elle pa3 Bce 001yMaTh, KOTOPYIO,
KaK s CITBIIIAJ, PyCCKUE BO3BEIH B PUTYaI».

MOo>HO 3aMeTHTh, YTO B OJOOHBIX ONHCATEIHHBIX 000pOTaX eCTh [Ba CYIIECTBEHHBIX HemocTaTka: 1) mpoTs-
JKEHHOCTDH CIIOBOCOYETAHHUS HE TTO3BOJISIET HCIOJIB30BATh €TO0 B KaUeCTBE HOMUHATHBHOM CIMHUIIBL; 2) C TIOMOIIHIO
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TaKOro CJIOBOCOYETAHMSI TPYAHO MICHTU(QHUIMPOBATH NAaHHBII 3JIEMEHT pycckoil KynbTypsl [3, c. 108]. Orpuna-
TEJIbHBIM MOMEHTOM B OIIUCATEILHOM 000pOTE CIIEAYET CUUTATh M €r0 HEMAPKUPOBAHHOCTb, T.€. OTCYTCTBHE yKa3a-
HUSI Ha TO, 4TO mHepex Hamu KceHOHmMM. ClemoBaTenbHO, LieliecooOpa3Hee HMCIONIb30BaTh OMUCATENbHBI 000pOT
HE B KQU€CTBE COOCTBEHHO KCEHOHNMA, a B LIEJISAX €0 MOSICHEHUSI B paMKax NMapajjIeIbHOTO MOAKIIOUSHHUS.

5. Be3pemapouHblii NpUeM BBOAA PYCCKOS3bIYHbIX BKPAIJIEHUH, IIpU KOTOPOM BKpAIUIEHUS] PYCCKUX CIIOB,
CJIOBOCOYCTAHUH, TPEITIOKCHAN BBOIATCS B aHTIIOS3BIYHBIN TEKCT B aHTIMKUCKOH rpaduke 6e3 Kakoro-mubdo KoM-
MEHTapHsI WK TIEPEBOA.

17 pycckux cJOB B aHTIHICKOH Tpaduke BcTpewarorcss B pomaHe Ailipuc Mepnok «Coum Bpyro» (“Bruno’s
Dream”). 12 u3 HUX BXOJAT B COCTaB 4 npeioxenuii: “Vot serdeety molodoy!” («Bom cepoumoiii Monoooii!»), “Shto
delya zadornovo malcheeka!” («4mo ons 3adopnozo marvuuxaly), “Moya meelaya devooshka” («Mosi munas oesyut-
Kka»), “Ya tosha” («A mooice»). A TakKe pPyCCKOSI3bIUHBIE BKPAIUIEHHS TIPEICTABICHBI 5 OTIAEIbHBIMY CIIOBAMH: SVad-
ba (csaovba), soodba (cyovoa), slooshba (cnyscba), da (0a), nyet (nem) [7]. B 1anHOM pomMaHe BKpaIUIEHHST PYCCKUX
CJIOB M MPEJIOKEHUH BBOJSITCS 0€3 Kakoro-1u00 KOMMEHTapHs WK NepeBosia (B pOMaHe MOXHO, B CTaThe HEJb3s),
CHOCOOCTBYS SIPKOM peNpe3eHTaly HAlIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX 0COOCHHOCTEH PYCCKOM T'epOMHH POMaHa.

6. Moaeas “Russian + Noun”. CaMOCTOSATETHHON MOJICNIBI0 KCEHOHIMOB CJIEIyeT CUUTATh COUCTaHUE UMECHHU
CYIIECTBHTEIHHOTO, 0003HAYAIOIIETO TAKOH AJIEMEHT OKPY’KAIOIET0 MUPA, KOTOPBIH MPEACTaBICH BO BCEX KYNbTY-
pax, ¢ aTpuOyTOM, YKa3bIBaIOIIMM Ha PErHOHAIBHYIO IPHHAIIEKHOCTh KceHoHMMa (Russian).

[Tpu ynoMuHAHHUM TAJIEXCKOM miKkatysiku B pomane «Bpewmst anrenosy (“The Time of the Angels”) ucnions3yercs
cioBocoueranue the Russian box mnu the painted Russian box. A B pomane «Ilocnanue mianere» (“The Message
to the Planet”) pycckme pyOamku, B KOTOpble OBLTH OA€THI Tepou pomaHa Mapkyc Bammap u Ilatpuk ®@enman
BO BpEMs OTHOTO M3 MEPOTIPHUATHH, BBOAATCSA B TEKCT IPH MOMOIIH clIoBocoueTanus Russian-style shirts:

“Both of them wore, over cotton trousers, long Russian-style shirts, unbelted, of some white heavyish woven
material. The shirts had high collars but were open at the neck” [9, p. 351]. / «OHu 06a ObUTH OnETHI B pyOaIIku
PYCCKOTO CTWIISI, AJIMHHBIE, Oe3 mosica, CKOpee BCero, COTKaHHbIe M3 JibHA. Y pyOaiiek ObLIM BOPOTHUKH B BHUIE
CTOMKH U pa3pe3 MOCEPeArHE IPYI».

Tak kak peub MIET O JOCTATOYHO YHHKAJIBHBIX B CBOEM MHKPOIOJIE KYJIbTYPHBIX JIEMEHTax (TajeXxCKuX IIKa-
TyJKax W TPAAUIHMOHHBIX PYCCKUX HAI[MOHAJBHBIX pyOalkax), TO JaHHBIE CIIOBOCOYETAHUS MOXKHO CUHTATh CaAMO-
CTOSITENEHBIMH KCEHOHUMaMU.

WzyuyeHne pa3nuyHBIX IOAXOA0B K CIIOCO0aM U IpHeMaM Iepegadl KyJbTypHO-MapKHUPOBAaHHOW JIEKCHKH T103-
BOJIMJIO HaM BBISIBUTH, YTO B poMaHax A. MepJoK peanu3yloTcs Clelyolne S3bIKOBbIe IIPHEMbl HOMUHALIUK PYyC-
CKMX KCCHOHHMOB: PYCCKHME 3aUMCTBOBAHHMS, KCCHOHMMHYECKHI OMHMCATEIbHBIH 00OPOT, MOJENh KCEHOHHUMOB
“Russian + Noun”, mapamieiapHOe MOAKIIOUYCHNE, Oe3peMapOvHbIi IPHeM BBOJIa PYCCKOSI3BIYHBIX BKparuieHui. Ca-
MBIM PacIIpOCTPAHEHHBIM S3bIKOBBIM IIPHEMOM SIBIISIETCS] HCTIOJIb30BAHUE COOCTBEHHBIX UMEH.

YHoMuHaHMS PYCCKHX KCEHOHHMMOB, @ TAK)KE PYCCKHX CIIOB B MPOM3BEACHUAX OPUTAHCKON NMHCaTeIbHULBI A-
prc MepaoK SIBIAIOTCS CPEACTBOM CO3IAHUSI XyA0KECTBEHHBIX 00pa30B €€ POMAHOB, IIEPEIAIOT HAMOHAIBHBIA KO-
JOPUT, OTPAXKAIOT HCTOPUIECKYIO 30Xy, K KOTOPOH OTHOCHTCS I€HCTBHE POMaHa, TEM CaMbIM SIBISIACH HEOThEMIIE-
MBIM 3JIEMEHTOM €€ XyJ0KECTBEHHOH MPO3BI.
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METHODS OF RUSSIAN XENONYMS NOMINATION IN IRIS MURDOCH’S PROSE FICTION

Chuprakova Ol'ga Viktorovna
Vyatka State University
ochuprakova@hotmail.com

The article is devoted to the methods of introducing the lexical units expressing the elements of another culture into the text
of the work of fiction. The distinctive features of xenonyms are revealed, the classification of the linguistic techniques of their
incorporation into the text according to V. V. Kabakchi is given. The author focuses on the methods of nominating the elements
of the Russian culture used in the novels of British writer Iris Murdoch. The Russian xenonyms contribute to the creation
of artistic images in the works of the novelist, and convey the national colour.

Key words and phrases: culturally-marked vocabulary; xenonyms; language nomination, loanwords; proper names.



